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p l a c e k :

za mořem
IL

T^Heh

žhavé léto na Americkém pobřeží. V illnon vůni vinic 
misí ae slaný, mořský vzduch. V dusném, horkém lese 

%toji mJSj stan, připevněn mezi dvěma stromy. Nedaleko 
je silnice, asfaltově a lesklá, táhnoucí se do daleka, do 
Orleansu. Jehliíí v lese je  měkké a tu a tam vyráží pestré, 
krásné orchideje, ftíkají jim zde „Laidys slippers“. Ně
kde jsou skupiny houbovitých dužnatých kytek na ble
dých stoncích. Vypadají jako chřest.

Gesta k moři vede nejprve kus vypráhlou prérii, kde 
rostou keře s voňavými kuličkami, jimiž indiáni plní 
polfitářky do prádla bohatých Američanek.

Pěšina však zatáčí a vede okolo starého, dřevěného 
bungalov? s rozbitým, tyčkovým plotem, který je zcela 
utopen v divokých oranžových liliích. Okolo stojí několik 
stromů, beach. plumbo, nejobyčejnějšího a nejlepSího ovoce 
pobřeží. Pak se stezka připojuje na vyjetou polní cestu, 
která se táhne kolem křoví k vodě. —

Moře je široké a poloostrov, na němž jsem, hluboko do 
něj zabíhá v podobě háku, zakončen hranatou, nevysokou 
věží v Provinetowm, kde přistály první lodě vystěho
valou.

Za odlivu se moře stáhne daleko, až pět kilometrů od 
pobřeží. V té vzdálenosti jsou na vysokých tyčích na
pnuty sítě a ryby, stahované vodou se zachytí, načež pro 
ně jezdí rybáři s vozy. Za přílivu počne nejprve voda prou- 
diti stružkami v písku, zaplavuje prohlubiny, konečně hu
kot sílí a vlny ohromnou rychlostí běží, až za malou chvíli 
naráží a stříkají na pobřeží. Mořské řasy se převalují ve 
vlnách, nebo jsou vyvrhovány na bílý, jemný písek, kde 
usychí.jí a plní vzduch soloojódným pachem. Ostrorézi, 
veliké zbytky trilobitů vylézají na břeh a tam umírají, 
schnou a šíří odporný zápach.

Na druhé straně poloostrova je pobřeží nevlídné a skal
naté. Moře ječí a tříští se o zrádná úskalí, na nichž již 
ztroskotalo nemálo zbloudilých lodí. Majáky čni nad vyso
kými vlnami, aby varovaly. Večer, když se setmi, rozsvě
cují se a zhasínají do temna noci a volají do vichru, že 
zde je Čhattam, hřbitov zbloudilých lodí.

*
Lilian bydlila na nádraží v lese, nedaleko silnice. Byla 

překrásná se svými zlatými vlasy a modrýma očima. 
Byla dítě lesů. Její otec byl chudý přednosta stanice. Ten 
dobromyslný člověk měl na starosti pouze štěstí své dcery 
snaže se jí  stále učiniti život ještě krásnější a příjemnější.

Lilian bývala často u mě, a tu, když večer odhučel po
slední vlak, vyprávěl jsem jí o -domovině. Poslouchala, s 
očima široce rozevřenýma, upřenýma do ohně. Líčil jsem 
jí naše lesy, hluboké a chladivé, porostlé vlhkým Imechem. 
Zde, v tropickém žáru to bylo úlevou, vzpoonínati si na 
chladný vítr podzimu, kdy zažloutlé listí se točí a tančí 
nad zemí a konečně utíká pod křoví a meze. Ona opět 
vyprávěla o skučení vlku a větru na Aljašce, mě tak dob
ře známem, kdy krajem pláče metelice a vysoko zavívá 
chatu, kdy je hlad a zima. — To byly naše večery, žili 
jsme ve vzpomínkách. —

*
Lilian měla jednu zvláštnost. Bála se moře. Jímala jí 

hrůza při pohledu na jeho vlny a kulatý obzor, jenž se zdá 
býti hranici nekonečných vodních spoust tam za ním. 
Plaval-li jsem, dívala se z povzdálí a chvěla se. Snad v 
tu chvíli viděla svou matku, kterak je stržena odlivem 
a unášena daleko na širý okeán.

I ia m p ih é  ch a ty
neb jedn. kostry zhotovuje levně
B. I I B O I E H ,

dřevosklad
B u b e n e č ,  B e l c r e d f i h o  tffida

_________ pod Spartou. TELEFON 354-23._________

Jednou, když jsme seděli v písku pravila, že ví, že 
zhyne na moři.

•Bylo to zvláštní! Sekla to tak jistě, že jsem neměl, co 
bych na to odpověděl a ani jedním slovem jsem to ne
vyvracel. Lilian opřela hlavu o ruce a dlouho hleděla na 
modré vlny, lesknoucí se v zářivém slunci.

Když jednou nastal odliv, procházeli jsme se po břehu. 
Když již moře bylo u sítí, pravila Lilia®, že chce k  ninř. 
Bylo to podivné, při její ohromné bázni, že se chce pou- 
štěti na tak dalekou cestu po mořském dnu. Vymlouval 
jsem jí její nápady, ale nepovolila. Chce k sítím pro ryby. 
Chytil jsem ji, ale vysmekla se a běžela lehce po mokrém 
písku. Když jsem se za ní rozeběhl, upadl jsem, klouznu v 
na sépii, která zůstala na dně. Vrátil jsem se tudíž a 
sedl na dumu, abych ji  očekával. Viděl jsem ji stále, 
kterak kráčela mezi mořskými rostlinami a vozy rybářů 
se již vracely, když byla ve třech čtvrtinách cesty. Chtěla 
však k sítím. Hleděl jsem na vymletou stružku a jasně 
jsem ucítil, jak se mi krev vehnala do hlavy. Výmolem 
proudil slabý pramének vody. Pohleděl jsem tim směrem, 
kde byly tveers a spatřil jsem Lilian, kteruk se obrací a 
pospíchá zpět. Moře v dáli zlověstně huěelo. Vlny se blí
žily a ona běžela již po kotníky ve vodě. Kozběhl jsem se 
jí naproti pln hrůzy nad tím, co nastane. Neuměla plovat. 
Běžel jsem, boře se do písku a bahna, v hlavě mi třeštilo, 
byla však příliš daleko. Chaluhy se mi zaplétaly okolo 
nohou a podrážely mě. Již jsem viděl bílé hřebeny vln 
nedaleko ni, jek moře přeli'o šil její voláni, zapotácela se 
a upadla do vody. Moře se přes ní převalilo, koulelo s ní 
a hnalo se ke mě. Byl jsem stržen proudem a nesen zpět 
na břeh. Nebylo pomoci. Zoufalý jsem hleděl na spousty 
vod dokola a v tu chvíli jsem toužil býti připoután kdesi 
pod hladinou k písčitému dnu. Jedna vlna přiběhla a při
nesla mi dárek. Malý, hedvábný šáteček L ilian .-----------

Jitro svítá, koně zadusali, 
nádvorník volá, koně řijou v dáli, 
den vrací se, leč ať se vrací, tratí, 
poutník se k břehům více nenavrátí, 
a vlny vpřed a vlny zpět se valí.

Longfellotv.

K am arádi, h o li a d ěv 
čata, osadníci a stanaři,
č t e n á ř i  „T r a m p a VY VŠICHNI CTĚTE

Je d in o u  tram pskou k n ížk u

Gézy Včeličky: Pěšinou snů
Jso u  to  ro z k o šn é  b ásn ě  a 
povídky o tuláckém  neklidu

Dobrý papír, 64 stran, vkusná úprava. Cena jen 12 Kč- 
Na skladě má každé knihkupectví a expeduje Admi
nistrace »Tram pa", Praha II,, Karlovo náměstí 15.

KDYŽ KANflPKV TED Y O RIGINÁL 
OD V E S E L Ý H O
_____ P r a h a  -  J á m a  _ _ _

Ročnfk II. V Praze, 13. června 1930. K i l



T R A M P  1 7

K r i t i k y .
V a š e k  D ě d e k ,  

z osady „U 5, šerifů“ :

Tram ping a „tram ping".
Byly doby, kdy trampů byla hrstka a nikdo o niob té

měř nevěděl. Tehdy panovalo mezi nimi pravé přátelství, 
kamarádství. Žilo se snad divočeji než dnes, ale žilo se 
i opravdověji. — Pomalu se o věc počala zajímati širší 
veřejnost. Pamatuji doby, kdy tramping stal se výsadou 
majetnějších vrstev. Tím vzniklo však také kastovnictví, 
černý stín „společnosti“, který se od těch dob udržel až 
do dneška.

Co je tramping nyní? Móda. Ano, móda, se všemi svý
mi zvrácenostmi a směšnostmi. Na tramp jezdí teď kde 
kdo, a zeptáte-li se, proč tak činí? Vždyť teď jezdí každý, 
proč by také on nejezdil? — To jsou ty ovce. Táhnou se 
tam, kam směřuje dočasný zájem veřejnosti, a to jenom 
z toho důvodu, že se to teď dělá“. Také zásada.

Na světě jsou věci, jimž přílišná popularita škodi. — 
Tramping jest jednou z nich.

Mohu říci, že již nikdy nepovládne mezi námi onen 
pravý kamarádský duch, jako kdysi. Nejlépe je to vidéti 
na sporu časopisů „Tramp“ a „Nedělní list“.

Každý soudný člověk musí si udělati svůj závěr. Směš
ná snaha pana Gregora po slušném a inteligentním tram
pingu v zorném úhlu paďourských předsudků se zahrabe 
sama! —

Tramping — tot tuláctví v pravém smyslu. slova. A co 
tím tuláctvím není, to není ani trampingem. Neagituji 
pro spustlost mravů, sprostáctvi a podobně, o tom se také 
zmíním, ale myslím, že trampství p. Gregora je diktováno 
modou a v neposlední řadě i kšeftem. Pohlédne-li člověk 
na ž.ertovnou rubričku v „Nedělním listě", co asi vidí? Co?

Pár řádků spílání časopisu „Tramp“ a Melíškovi, slou
peček sebeospravedlňování a vytahování se, jednu, dvě 
noticky, sehnané s nasazením života, dlouhá listárna re
dakce (těch příspěvků!), nějaký ten inserátek, ukázka 
„osudního“ humoru, svědčící o abnormální duševní čilosti 
pisatele a dost.

Nač to spílání, třampe-gentlemane? Zachovejte přece 
svůj osvědčený, opěvovaný anglický klid! Nač to obhajo
váni, vždyť dobrá věc se přece obhájí sama?

Tak tohle tramping není. A trampingem není psaní 
0 nevěstkách, zaplivaných krčmách v Marseillu atd.! Kaž
dému není dopřáno, aby se ryl v bahně života. Kdo to 
vážně prožil, ten buď hledí to zapomenout, nebo ve vzpo
mínkách se perversně přehrabuje. A na takové věci letí 
inteligence, majetná inteligence, která se tím vzrušuje a 
rozdmýchává své zvrácené pudy.

Je snad účelem trampingu tohle? Myslím, že je lepší 
zapomenout, a věnovat se zdravému, silnému a opravdo
vému životu. — Nechci ze sebe dělati mravokárce. uva
žujte o mých slovech a snad mi dáte za pravdu. Kritika 
nikdy neškodí, je-li věcná a na místě. Kritisujte, pole- 
misujte a pište!

Naskytá se nám všem možnost, která se stane nutnosti, 
vymítiti z našich řad ty podvratné, nezodpovědné živly. 
Snažte se pracovati k lepšímu v našem hnutí, uvidíte, že 
yás to samy bude těšit. Proto volám vašemu příštímu 
počínání

A h o j !

Pořád se říká, že zlosyn musí bejt chytrej 
jako četník, a zatím ten dusseldorfský rozparo- 
vač byl docela negramotnej a skoro by ho ne
byli drapli. Farář.

B e d n á ř :

Kam to vezeš ?
Ale ten lékařův doktor ml poručil, 

abych po každém oběde sněd k o 
l e č k o  a s p i r i n u .

Šel profous večer ve věznici po chodbě a 
vidí: z cely vylejzá vágus, už ie skoro celej 
venku. Popad ho profous za krk a zahulákal: 

„Tak co, kam dfeš, pacholku, he?“
Povídá mu vágus:
„Vědí, pane bachař, já se chtěl jít podívat, 

jesi dobře na noc zavřeli. Co dyby nám sem 
chtěl potom někdo vlízt!“ LORD.

Stál na rohu dědeček s váhou. Osoba 20 hal. Přišel
ho dědeček zvážil.k němu jakýs pán a že 

Pán si s'c l- - PNo, proč by ne?
ale najednou bác a váha je  v trai

............. ¥
:lt

se chystá k práci, 
pu. Strhla se. Dívá 

se děda na chlápka, měří si ho a kroutí hlavou. Ten
Íiřece není tak tlustéj. aby ho váha nesnesla; vypadá 
ak svätojánskej chleba, hodně vysušenej. Rozpačitě

eho oči spočinou na 
lědek, zavejsk si a

škrábe se na lysině, když v tom 
kabátě záhadnýho. — Vyskočil 
povídá:

„Japá by to měla váha nnýst všecko vašnosto! Ta
kový těžký voloviny!“

Nechal dědek váhu spravit a váží dál. Jen $i 
vždycky vymiňnje, aby pé té obecenstvo před váže
ním odložilo Expres nebo Polední list vedle na 
lavička. Lord.

„Bobine, máme eště rum?“
„Uš né, ani kapku.“
„Hergot, jak je  to možný, dyk sme měli ce

lej litr!“
„No, za první si ho v y p il. . . “
„No, a za druhý?“ Tango.

TRAMPOM v š e  CO 
potřebuji 
d o d á v á

z K A N A D Y  Průcha
a P R A H Y  N Á R O D N Í  25.
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B oh áči n a  m aso.
Napsal J. Staněk, ilustroval Dodo Dvořáček.

„Doma lepší krajíc chleba, 
v cizině holt kráva celá.“ 

(Přísloví.)

Někdo si představuje nebe jako ky
tičku fialek, jiný na způsob „English 
spoken“, opět jiný „Rauchen ist ver- 
hoten“, někdo by tam rád měl upozor
nění na kontumaci psů a že české dítě 
patří do české školy. Programy jsou 
různé, podle toho, kde to je. Tím však 
není ani zhola vyčerpána možnost 

představ.
A malá Doliy to také vždycky říkala, 

Nejdřív se jí zdál býti nebeštanem oby
čejný strážník, protože byl modrý, po
tom to byl houpací kůň, slabikář a ve 
dvanácti letech kočárek. 0  mužích za
čala snít až ve čtrnácti a že to byla 
chudá holka, máma jí nedávala žád
nou zvláštní methodu. A jestliže dév 
čata kvetou proto, aby dělala nějcomu 
sady a někomu příjemný pažit, vy kvet
la Dolly až skoro šfavnatě v nádherne 
kopce. Máma prodávala houby a fra
jerkám kytičky a děvče na ně chodilo. 
Dolly musila být krásná, protože hod
ně tloustla. Máma si jí moc nevšimla 
a jednoho krásného rána to prasklo.

Dolly na houby již nevstala. Mámy 
když někdy otvírají oči, hodně tlučou 
Dítě se narodilo mrtvé. Eylo to právě 
na svátek matek. Jak se to krásně 
řekne. Svátek — ve kterém matka vy
hání dceru do světa a hází ji na cestu 
pér máminých slov: „Svině, di si tam, 
tam kde by tě moh ten tvůj blbec po
třebovat. Di 8e vyvalovat do peřin — 
beztoho ani nejsi mý dítě, si ňáká r>o- 
hodnice. A domů už mně nelez. Eště 
by lidi mysleli, že mám kontracht s vy- 
křičeneima domama.“

Všechno tohle byla pravda, protože

Dolly byla vlastně sirotek po tátovi. 
Starej Hanta, její táta, byl vorařem a 
mámu shodil do vody, když mu nesla 
oběd na vor. Probral se z toho, až když 
vystřízlivěl a tehdy právě měla nebož
ka pohřeb. Za dva roky na to umřel 
tou samou nemocí, jenomže ho nikdo 
do vody neshodil. Oženil se mezitím 
se služkou z Podola a ta se stala po
tom Dollynou matkou.

Štace na cestách jsou různé. První 
byl její chlapec. Ale nevěděla, jak se 
pořádně jmenuje, jenom se jí zdálo, 
když s ní chodil až do domu, že mu 
nějaký kamarád na cestě řekl — Jar
do. Druhá štace byla inseráty. Ty si 
může každý přečíst a Dolly mohla 
také. Dostala místo jako služebná. Živ
nost desenterskou netřeba potírati a 
není dne ani hodiny, kdy bys mohl 
přesně usouditi, že z desentérky nemů
že být masérka nebo milionárka. — 
Scházela se s děvčaty od partaji a so
bota je den, kdy i služky tancují. Nej
krásnější to bylo onehdy. Potkal ji ně
jaký hejsek a že by t  ní šel. A docela

nahlas ji řekl, že má u sebe sto ko
run a  že jí je dá. Na Hradčany je 
krásný pohled i v noci. Taková děvča
ta od špíny to ani pořádně neví, jak 
taková stokoruna v ruce chutná. Dejme 
tomu, že to byla druhá štace. Dolly se 
s tím přiznala kamarádkám a ty roz
vázaly:

„No a tos nemohla říct si víc? Co
pak takovýmu hejskovi to udělá? Von 
čumí a vobyčejnou si nenajde, von jen 
dycky jako po pstruhách. Ale holky, 
to já vám vím vo jednom lokálu, tam 
vám dávají hejskové taky tisíc korun 
za vyspání a eště vám kolikrát zaplatí 
outratu.“

Ženy jsou zvědavé a neberme jim to 
za zlé. Vykládají si do důsledku to, 
co se jim zdá být nápadné. Jiní o tom 
ani nemluvějí, protože to za řeč nestojí.

Dolly a štace. Už to nebyla ta malá 
Dolly. To už nebyla služka. Páni ji 
vyhodily, protože přišla domů opilá a 
ráno místo vstávání, zpívala si na po
steli a občas zakývala v polosnu a 
v polorozjaření.

Jsou noční místnosti, jimž říkáme 
velkodušně kavárny, pasážní restau
ranty, jsou hotely a jsou pajzly. Pajzl 
ani pořádný člověk nenajde, protože 
se do pajzlu boji a má strach, aby se 
tam s někým nesešel. Ale v podstatě 
je to úplně jedno, kde má člověk 
smrdět. Bary jsou na to drahé a ne
stojí nikdy za to, oč jsou předražená 
vína. —

Dolly také nedělala rozdílu. Chodila 
po barech, po pajzlech i po hotelích. 
Jsou dni, kdy člověk nepotřebuje ani 
haléře a jsou doby, kdy jich potřebuje 
hodně. Někdy je zima, jindy teplo a 
obyčejně nejvíc se vydělává, když toho 
člověk ani tak mnoho nepotřebuje, a 
zase naopak. — Zapsanou prostitutkou 
Dolly nebyla, to přece jen považovala 

za urážku na cti. Zvykla si na to jako

tisíce jiných. Je možno studovat Breh
ma? Co je pudových živočichů s pe
nězi v kapse, kteří mají rádi dvou- 
ramennou páku?

Jsme u konce, protože Dolly ve dva
ceti letech skočila do řeky. To měla 
po tátovi.

Bylo by skutečně humorné, kdyby 
někdo jí napsal ny l .bahno, ve kterém 
byla pohřbena: „Utopila se z neštastné 
lásky.“ Někdo by plakal, jiný by se 
smál. Jsou lidé různí a představíme-li 
si, že život jedinců větví se na pokra
čování v kvadratický počet, uznáme 
jistě i oprávněnost toho, co říkal Ha
šek: „Jo, holt na chudej lid muší bejt 
přísnost.“

I největší chudáci jsou boháči na 
maso! —

Kanoe, kajaky, skládací čluny, i
p ř í v ě s n é  l o d n í  m o t o r y  „JOHNSON“ 1 
VŠE PRO CAM PING  A TR A M P IN G  1[auiping Spc| p |  PRAHA l,  

Pařížská 36. 
"■ i |  T el. 334-69

4



TRAMP 17

b e n e d a :

p l a v č í k .
Bílý racek na rahno lodi 
přivázal hbitých křidel spěch —
Spějí pokojně lodivodi.
Noc leží jako zabitá vrána na hřebenech střech.
Plachta upoutaného korábu tluíe se ve větru.
Strážný kdes dříme íi kormidla.
V krčmě hrají karty a losuji o Petru.
Netopýr skládá k spánku křídla.

Těžko je v takové noci plavčíku; 
drobné mužství připoutal povelu křik 
k palubě, s níž jest viděli na molo —
Život bouří v opilých hrdlech a v ženských výkřicích povyku, 
v rahnoví tryská « postelí milostných vzníceni střik — 
vzdálen vieho, je přece radosti světa zúčastněn napolo. 
Jakoby
písničku žhavou a chtivou do noci hrál 
a ozvěně smutné, nic nesplňující naslouchal — —

šmouhy stínů se zocball v přeludy těl —
Po sladkých nocích světlí se zlí dnové —
Představu divokou horečkou mladého chtíče jsi pěl -*- 
Ráno se probudíš v skutečno syrověl
Nebol plavčík má jenom rozkaz a vidinu, 
robotu tuhýth a lopotných dnů, 
křehounkých vášni pokradnou, pf(sladkou hodinu, 
námahu práce u světýlka snů.
Bílý racek od rahna lodi 
odpoutal hbitých křídel spěch —
Plavčíku!
zdrobných plánů daleké cesty do světa vodí, 
z bídy chtěni propluješ k lásce na ňadrech stech —

Nová zásilka
K{ 39- 

až
Kč 60-

Made ii. U. S. fl.

Keds i Hood
orig. americké Tremping-shoes

v bilém provedeni  
žerně  o b k lá d a n é
i nejlepší velmi silný druh s dvojitou špičkou, džacně 
pevná podešev, barva: šedá neb písková, hnědé 

obloženi. Made in U. S. H.

K č  8 6 ' -  a ž  9 5 ' -
s jednoroční zárukou na podešev. Zasíláme vypla
ceně poštou na dobírku, udejte číslo nohy. Neho

dící se vyměníme.
Hnglická obuv

Jaroslav Bohata, Smíchov
N ád ražn í, p ro ti Knížecí.

Ten, co telefonuje:
— Ten obraz, mistře Longene, nějak moc řve.

Ten, co nenf vidět:
— Tomu se nedivte, vždyt je tam namalovanéj

dobytek. Fa.

„Tak ředitel Národního divadla prcj fěera 
vyhodil v malý chvilce sedům herců.** 

„Vážně?“
„No jo. Von hrál mariáš.“ Tango.

Četník k trampům:
„Máte zbraně?!!“
„Máme.“
„Tak vám je  zabavím.“
„Jó, to jim pude móc těžko.“
???
„No, my je máme v amtu.“ Sověka.

„Honem mi zaplaťte 20 Kč. Já vám dám 
v lese rozdělávat oheň.“

„Cak já ho rozdělávám? Dyk já se ho na
opak snažim dát dohromady.“ Tango.

— Poslechni, Bugire, víckrát uš nesmíš večer 
jíst ten čerstvej chleba; kdo pak má vedle tebe 
v noci spát, dyš tak děsně — chraptíš . . .  !

LORD.

— Jery, ty seš jako zajíc.
— Myslíš rýchlej?
— Neééé, jen tě střelit.

Sověka.

5
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—  Jak se máš?
—  Fajn, obchodujú s květinami.
—  Jistě?
—  Ve dne prodávám po ulici, při tom 

vokukuju řimsy, kde maj ňáký kytky a 
v  noci je kradu.

Za chvíli zní firma: Tóda &  Franta.
Noc. Franta na žebříku, Tóda hlídá dole.
Policajt, řllas: —  Co zde děláte?
Tóda: —  Pst, pane policajt, ať ho ne- 

vzbuději, von má kamarád zítra svátek, tak 
mu chceme vověněit vokno.

Policije: A  to by to nemohlo počkat
do rána?

—  N o  jó, pan policajt má pravdu. Fran
to, vem ty kytky dolů, dáme je sem až 
k ránu. Tonda Steiner

—  Proč mně nadáváš, vždyť ti nic ne
dělám.

—  Právě proto, s jinejma se pořád rveš 
a mne tady necháváš ladem.

—  Zas máš rozbitý hodinky!?
—  Kdepak, to je jenom stroj. Sklo je v

pořádku. D.

Tramp: — Taksemsi ten kvíteček za čepici 
dal.

Čefas: — To tada zaplatíte pokutu Kč 20.— 
za přestupek § 3586? o polním pychu z 19. 6. 
1930, č. 1. 1931 ř. z., jehož jste se dopustil 
dle vlastního doznání. Margaretta.

G é z i  i

—  Depak. Já jed za dva.

— Co to bude, až to bude?
— Polívka.
— Dyk je to ňáký hustý.
— Ty sejre, dyť k tomu můžem pít pivo!

—  Honzo, já se ti divím. Takovéj plavec 
a vůbec netrénuješ!

—  Tak abys věděl, teď trenuju každej 
den!

—  Di!
—  Jó. A  hned zejtra začnu!

— Tak sem dostal kašel.
— Vole a proč si ho bral? -faL
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Z  povzdecjiu nezamestnaného.
—  Fuj, to je dlouhá chvíle, esli nedo

stanu zej tra práci, tak nékde přelezu vo- 
hradu a budu dělat zadarmo.

Zebra Kolbenky.

„Jak  ti bylo věera, dyš si měl tu ho* 
rečku?“

„Blbě. Já sem si ti připadal jako rum.“  
„Jak to?“
„Já  sem měl 400.“  Tango.

„Heleď, jak se ti líbí fotka mý žáby?“
„Docela fain momentka!“
„Proč momentka?“
„Protože má zavřenou hubu!“ Šakal.

— Ty si ale estét mastňácká! Nač taháš tu hůl sebou?
— Dyš vona je zejtra neděle a já se musím voholit.

Fot West.

Potkal Tóda Frantu:
—  Těbůch, Franto, jak se daří?
—  Dobře dobře, —  obchodujú.
— Jó.
—  N ó  mám továrnu.
—  A  na co?
—  N a konservy ze skřiváncích jazýčků.
—  Kde vezmeš tolik skřivánků?
—  Jéjé, musím to míchat, vždycky kůň, 

skřivánek, kůň, skřivánek, k ů ň . . . .
Steiner.

Vyprávěli si dva principálové o svých nejlep
ších cirkusových silách,

„Jó,“ povídá jeden, „já měl dřív primovýho 
fakira; ten si probodal nos, uši, jazyk a dlaně 
deseti jehlama a eště si propích tělo šídlem! Jo
jo, škoda je ho.“

„Vy ste ho dal pryč nebo on šel sám?“
„Ani tak, ani tak. Umřel.“
„Děte! Co se mu stalo?“
„Ale zašíval si, blbec, jednou punčochu, pich 

se vo jehlu, dostal otravu krve a za dva dni 
j e l . . .  LORD.

„Mami, píše se cenný s jedním n nebo se 
dvěma?“

„ T y  kluku hloupá, co se ptáš, už bys na
psal čtyři.“

Mladý, zachovaly inteligent, příjemného 
zevnějšku se zajištěnou existenci se hodlá 
oženit se slušným děvčetem (malá těles, vada 
vitána, věno nevadí) a hledá touto cestou 
někbho, kdo by mu to rozmluvil. Zn. „Ne
rozhodný“ do a. t. 1.

—  Fotografickej aparát mám, teďkon 
bych chtěl eště jeden, ale ten přej stojí moc 
peněz.

—  A  jakej?
—  Já bych chtěl ten policejní.

Tonda.

Kam arádi
nejlépe a nejlevnčji nakoupíte trampské potřeby v

„ C A N A D Í "
PRAHA XII., ŠAFAŘÍKOVA ULICE ČÍSLO 1.
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Vážený pane poslanče Jiří Stříbrný!

Dovoluji si Vás zdvořile upozorniti, že 
Váš pan redaktor Rudyard Gregor vědo
mými nepravdami, vým ysly a nesmysly na
prosto se vyřadil z rámce polemiky.

Žádám Vás, byste toho pána laskavě upo
zornil, že počínaje dnešním dnem reaguji 
na jeho demagogii a vým ysly prostředky, 
danými § 19. tiskového zákona.

V  povinné úctě
Karel Melíšek.

„Žóne, co jsou to posledy?“
„Eště tě nikdo nepraštil?“
„N o  přece: Líbám tě dnes na posledy . . “

Tango.

Pozor amatéři!
Všechny práce am atérské  
zhotovujeme ihned a levně
F o t o p o  t ř e b y  v š e c h n y  na s k l a d ě .

FOTOSERVICE PRAHA II.,
Jindřišská ul. 7 (Passage). Telefon 32669.

Nepoznáte, co k r á s y  se s k r ý v á
ve Vašich fotoobráxcích, dokud 
si je  n e d á t e  z v ě t š i t  u f  i r my

p i r \ r r i T n Y  b ř í in g . k r Oh no vé
X  i h  L il  pasáž paláce »Skaut« 

FOTOPŘÍSTROJE — POTŘEBY — PRÁCE

ingelmayer: FLINK
Gumové rukavice, pekelný smrad, suchý výklad profe

sorův. Venku svítí slunce a ty tady fušuješ nožem. Viru 
krásný obor, tohle pitvání proleželých mrtvol: Mozek, srdce, 
střeva, pohlaví.

Utopenec, který ležel měsíc pod jezem. Oběšenec, jehož 
našli u komína za tři neděle, jiného vykopali z hrobu — 
kriminální případ.

Jarda fušoval a kreslil si budoucnost. Nůž, mrtvoly, 
smrad. A venku pořád to prašivé slunce. Mít při práci 
představy, řo znamená začátek krachu. A tak Jarda zkra
choval v sedmém semestru. Prodaly se svršky a nějaké 
přednášky a tak přišla Paříž, hladové noci na lavičkách, 
hospoda u Nálevky, Madrid, mytí skleníček v baru. Ovšem, 
minuly staré časy, ne ní již třeba skákat s železničního 
mostu, ani není třeba míchat zednické sirky do mléka.

Protože se to kolem velkých nádraží a přístavů krásně 
potlouká i když je nečas. Protože jsou divadla s potřebou 
statistů. Protože jsou v čekárnách a v parcích lavice. Jsou 
číšnice, které ve svém kumbálku mají místo pro dva. A 
jsou pryčny a policejní štědrota. U některých Silnic jsou 
chaloupky s babičkami, které mají kus chleba a trochu po- 
lévky od rána.

*

Sedne moucha na oko, ono zamrká. Sedne na tvář, ruka 
si pospíší s poškrábáním. Bzzzzzz! Moucha zlá je takový 
zkrachovaný medik. Nech společnost, jdi si sednout na 
výkaly, ony nezamrkají! Sedni si na mrchu, ona tě neza
plácne!

Co Jardo ti zbývá? Srdce, střeva — proleželé mrtvoly. 
Lidé se topí, věší. aby ti život daly, a ty máš představy, 
jež vedou ke krachu.

Vyber Si: Bud gumově rukavice, pekelný smrad a pense
— nebo hlad, slunce, slotu a úřady.

*

Pro Jardu už neexistoval pitevní nůž. Za to veškera 
slota tohoto života tu byla pro něj. Ale jenom slota? Ne. 
Byla tu ještě jedna silnice, která vedla domů.

Domov! Předměstská ulice je vyměněná. Jen starý do
movník je ještě na živu. Pamatuje studentíka. Byl tehdy 
na pohřbu jeho tatínka. Hodný pán! Pamatuje i to smutné 
finále na universitě. A sourozenci Jardovi?

Ach ano, jeden se odstěhoval tam, druhý onam. Pracuji. 
Z ruky do úst dávají — ale žijí.

Flink Jarda jde tam i onam. Jsou takové matné ty oči 
sourozenců, vlažná jsou jejich slova. Ruka se stiskne, po- 
vzpomíná — a potom na shledanou!

*

Jarda je sebevrah. Jeden život je ztracen, protože už 
nejsou mrtvoly a gumové rukavice. Druhý život leží na
tržený za horami a vykrvácí ve vzpomínkách.

Jardovi zůstalo hubené tělo a svět pozůstává z kusu 
hráze, která se začíná u podolských plováren a končí ve 
Slapech.

I  kus hráze je krásný. Bylo by všude krásně, i v Trojí
— bez lidí. Proč jsou lidé všude? Fuj!

*

Flink Jarda měří svůj svět kolébavým krokem. Lidi, 
lodičky, voda, slunce. Letní podvečer, to je jásot služeb-
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ných děvčat a prodavaček z uzenářských krámů. Tyhle 
prodavačky jsou krásné, nebot mají čisté oči a lesklé tváře. 
A bývají mladé. Tudíž mají své právo na radost. Na kou
sek slunce. Na šplouchání svých oblých boků ve vodě.

Jarda flink měří svět kolébavým krokem a lidi kolé
bavým zrakem. Letní podvečer se u Modřan ztrácí v my
šlenkách na budíčka.

A připomíná to tady smrt, gumové rukavice. . . .
Jarda stanul. Lidé se v sochy proměnili a voda v hrob.
Necelých deset minut uplynulo, co zmizela pod vodou. 

Sedmnáctileté děvče. Skotačily spolu tři, že se bály proudu, 
šly raději do téhle louže za vrbičkami. A stejní tam zů
stala. Inu to je osud, nikdo mu neujde.

Několik plavců se střídavě vrhalo do rozvířeného bahna. 
Lidé láli dvěma děvčatům, sedícím na břehu a zoufale 
plačícím. Mrchy jste, na svědomí ji máte, jak můžete takhle 
ve vodě bláznit?! Copak nemáte trocha rozumu? Hledte, 
už ji nenajdou.

*

Jarda křižuje louži divým tempem. Provázkem svázaná 
deka byla jediným odloženým kusem. Minuty běží. Noví 
plavci se pokoušejí o nalezení dívčího těla a vracejí se 
s resignací. Jarda usedá vysílen u své deky.

Co zbývá? Bidla a píchat.
Šinágl, přes louku přetažený, zašplouchal na vodě. Bidla 

pracují. A zase minuty běží.
Děs posedá přihlížející dav. Nové útoky na Maniny 

družky. Ze se nestydíte, takové velké a tak nerozumně. 
Chudinka, a ta rána doma!

Jarda oddychuje. Neslyší rozumy lidské, nevidí šinágl. 
Chuchvalce trávy, papíry, bahno. Jako dirka v punčoše 
se od toho všeho odrazilo bílé rámě. Ona!

Tři tempa a Jarda je u ní.
Za krk ji vleče na břeh. Pod břicho svázanou deku — a 

Jarda ždímá děvče jako houbu. Voda vytéká. Potom na 
znak, jazyk do šátku, ochotnici pomáhají.

Jarda štípe prsy, poslouchá, prohlíží bělma, křičí do 
boltců.

*

Máňa leží studená. Její obličej je bledý, mrtvý. Nad ním 
je brunátný obličej Jardův — ale také mrtvý.

Přistoupí zavalitý plavec. Desetkrát se vrhl do louže 
marně a tenhle vandrák si sedne na břeh a ona mu při
plave pod ruku. Je to nespravedlivé!

Povídá Jardovi: »Člověče, co to s ní děláte? A vám 
ostatním se divím, že nezakročíte, když vidíte pracovat 
fušera! Ta se mohla zachránit! To se ví že ted bude pozdě. 
Pojíte mi někdo pomoct/«

Jarda dostal strkanec, že se odkutálel.
Nový zachránce opakuje knify, jichž použil Jarda. Jenže 

jaksi svátečněji, přesněji tak, jak se to doporučuje ve 
skautských příručkách.

»Že se do toho vůbec pletete, čím jste?* — táže se za
valitý plavec Jardy.

* Pletu se, že to není můj první případ. Když jsem ji 
vytáhl, viděl jsem hned, že je mrtvá. Ale chápejte, znáte 
dav? Musí se něco dělat. A potom, nejsem neomylný, čert 
nespí, se říká — tak jsem se pokoušel docela vážně o na
lezení známky života. Jsem medik.*

t>Medik? Vy trhane! Ještě řekněte doktorU
»Medik, nikoli doktor/« — praví Jarda.
^Nebavte se! Vy jste čuchl k universitě jako já k Va

tikánu!*
Jarda neslyšel ta slova. Jeho hlavou utíkal takový, smutný 

film:
V předměstském domě hubuje maminka, že je ta holka 

nehodná, bůh ví, kde zase trajdá, že tak dlouho nejde. Jen 
bitím se to z ní bude muset vyhnat! Po schodech vystu
puje úřední osoba. Zvoní. Maminka jde otevřít. Je po 
zlých slovech — co že to ten pán jí nese? Květované la- 
lečky, kabelku, střevíčky a slaměný klobouček. Je po 
zlých slovech, je i po dobrých, je konec. . .

y>Aí se ještě pokusí ten trampI*
»Vždyt dělá totéž jako ten, co ji-vytáh.*
* Jděte pryč, tlouštíku! — a kde jste zůstal tak dlouho?«
Toto volání probudilo Jardu. Povídá četníkovi: »Palho-

lugický převoz!« A pracuje znovu. Hrobové ticho kolem.
Jen zavalitý plavec reptá: »Ten jí dodá, fušer je taj*

Davem se prodral lákař. Jarda rozvázal deku a přikryl 
Máňu. Lékař pracoval pod dekou.

Když Jarda zase balil svou deku a dav se smuten roz
cházel, probořila se pod zavalitým plavcem zem, nebot 
nález zněl: »Smrt nastala v druhé minutě po potopení. 
Mozková mrtvice.«

*

Jarda měří svůj svět kolébavým krokem. Trampové sé 
vracejí z osad na svých lodích. Také šinágl tu jede, takový 
smutný, plachtou přikrytý, vzadu četník, to jede umrlý 
den . . . .

Takový zkrachovaný medik je kámen v navigaci.
A život teče kolem.

— Pojedeš v létě někam na ěundr?
— Pudu. Nejspíš dál, aš někam, kde je  

Paříž.
— Tam jáby nejel, to je blbá země. Jábyse 

račí tláknul třeba do Francije. LORD.

„Hm, v tej naší rodině Je to tu n  fain . . . teď mám 
už třetího tátu a pátou mámu!“

Sakai.

STANY,
U S. to’-ny, americká sportovní obuv, > hlebnfky, 
košile americké a vše potřebné pro tramping dodá

Skautská prodejsa v Praze II.,
Petrské m bř, (Skautský domov u Šte anikova mostu.) 

Zánovní kanoe kupujeme z* ceny n e jv y šš í  

C E N Í K  Z D A R M A  N Ä  P O Ž Á D Á N Í
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Drby z čundrů,
Vylosováni soutěže, listárna 
redakce a referát o Járově 

v příštím čísle

Dne 22. června pořádáme u „Bédi 
na Ohradě“ první osadní potlach, na 
který vás zveme. Pokecáme si o záj
mech strakonických trampů. Poté za
pijeme žal a poblinkáme stříbrný plá
tek. Vstupné 3 zory a 2 sirky. Začátek 
přesné v 8 hodin večer. S ohromným 
Ahoj! - Zelený Wigvam, Strakonice.

Kluci v Brně, napište nám, kteří 
byste přijali mezi sebe jednoho praž
ského trampíka, kterého zlý osud ve 
váš kraj zavál. Odpovězte co možno 
slušně a obratem.

Všichni, kteří máte pasy a chystáte 
«e na nějaký ten čundr po globusu, 
měli byste poslat své adresy do „Tram
pa“, aby se nějaká ta parta slezla. 
Bylo by dobře, aby se to dalo nějak 
dohromady, poněvadž je mnoho těch, 
kteří by jeli, ale nemají partnera. — 
řiš te  0 tom a pošlete adresy, vždyť se 
ftuide dost těch. kteří se obejdou bez 
maminčiných sukní. Cosino.

Kamarádi z „Omahy“. Zamyslil jsem 
se a před očima se mi zjevili dva 
trampové, první měl na hlavě „Marga
rétku“, šedivou košulku, golfky až k 
zemi, kedsky, na rameně chlebas a ú- 
směv tta tváři. Ten druhý měl civilní 
klobouk, na napudrovaném obličeji ně
kolik moderních chlupů (Engliš), košili 
moderního vzorku a aby se to nepletlo, 
kravatu, pumpky a gollfstřevíce. Ten 
první byl tramp, ten druhý byl u mě 0. 
Otnaháci, četl jsem 24.-V. v „Trampu", 
že prý rádi střiháte okraje u klobouků, 
to mě moóóc těší a jsem odhodlán 
Vám pilně pomahat. Tramping upadá 
a- jest velice málo t r a m p ů ,  to vo- 
statni jsou astracháňata! — Kamarádi, 
kluci zlatí, odhoďte klobouky a kravaty 
a nedělejte paďourům radost, že snad 
strachy před jejich blbejma řečma se 
civilisuieme! — S řízným A h o j  — 
a s nůžkama do toho!

V Břevnově 29.-V.-30.
Tonda Steiner.

Pozdrav z Havaie redakci a celé 
tram pské republice! Ahoj! Bob, še
rif. Barry, jednatel. Rádi bychom 
navázali písemné styky s jinými 
osadami. Adresa: Hoblík Oldřich, 
studující, Hostpmice nad Bělou.

BLONDÝNO — ČERNÁ!
Nebudu Vám líčiti dojmy z čundrů, 

protože nemohu — bohužel.
Ale něco jiného Vám chci povědět.
Myslíte si, že jste jediná, která se na 

padoury jak si myslím. Nemohla byste 
mi milá »černá blondýnkou prozradit 
Vaše povoláni? Tuším, že nezávisíte na 
»padourech« jako já. Pak ovšem chápu 
Vaše štěstí vtrameká holko«, chápu je 
tak, jak Vy nikdy nepochopíte velikost 
mé touhy.

Stěžujete si jaká nouze je u Vis 
o trampky. Jen přijdte hledat do Prahy 
klidně bez lucerny a najdete jich tisíce. 
Ale za skvalitus všech neručím.

Upřímně řečeno, závidím Vám to 
trampování s hochy. Já sama jsem po 
kamarádce ještě nezatoužila. Buďte 
spokojena se svým šerifem a kamarády 
a nehledejte přítelkyně. Mně by to ke 
štěstí úplně stačilo, ale není mi toho 
dopřáno.

— Mě živi padouři.
Lucie.

Severáci!
Tram pská osada „Turksib" (býva

lá Tornados). Duchcov, prohlašuje, 
že nesvolávala slezinu na Dlouhou 
Louku u Oseká na svat. svátky, 
alébrž bylo usneseno podívat se do 
Chomutova, kamž jsme zvali i jiné 
osady. Potom, paďourům se nechce
me představovat, na ty  se vykašlem. 
Solidární s tímto prohlášením jsou: 
„Frunze“, Teplice, „Hawai“, Hosto- 
mice, „A ltaj”, Milešovka a nově za
ložená osada správně orientovaných 
kluků „Kavkaz“ v Trnovanech 
-u Teplic.

Vší tram pské veřejnosti dáváme 
vědět, že založili jsme s pomocí Bo
ží osadu stanařů: „Havai.“

Potlachy každou středu v Hosto- 
micích nad Bělou v hostinci „U Vod- 
vářků".

P. S. Mrzí nás velice, že jste ten 
Velkej Potlach udělali na 7., 8. a 9. 
ěervna, protože se nemůžeme zúčast- 
niti.

»VySS/íVAČ.«
Je to řádný, courat v mlhavém zá

voji deště, nebo čumět do rozkvetlé 
meze. která se ti s trochou obrazotvor
nosti, promění ve Václavák za slavnosti. 
Bílé koule odkvetlých pampelišek za
svítí jako lucerny na červených kande
lábrech a v pestrosti zatopených květů, 
potkáš jako průvod z prvního máje.

Ale je pitomý, když bys moh chrnět 
a vono to nejde.

Stalo se taklec:
Jednu nQ C  jsme pro zimu vyjektali 

v zubech. Na příští tejden už se sichru- 
jeme řádnou houni, kterou Pepik ukrad 
v biografu, když pomáhal tátovi vy
metat papíry s prázdnejma škatulkamu 
vod štolwertek.

»To víš, pro tremp všecko a vůbec, 
šmátni na tu sílu, ta je s chlupem, ta 
nepropustí vlhko.U a podobně vysvětlo
val Pepik.

Vlhko sice nepříjmula, snad proto, že 
už bylo obsazeno. To »obsazenU umož
nilo nám věnovat se jen krásám noci, 
s náladou hvězd.

Ráno, kdy jindy nestačily dirky pásku 
na zkrocení kručícího žaludku, mohli 
jsme pásek odložit. Seštípané břicho, 
zvětšené o lívanečky puchejřů, dobře 
drží »nezvětšenou tíhu« kalhot.

Ještě poslední cvrnknutí blechy o čelo 
hlavy, když pomáhám Pepíkovi ve zba
lení KVyssavačes., v husu.

Hned v pondělí těžký závěs z bio
grafu nastoupil službu. Už ho zase drží 
orukavičkovaná ruka uctivého boye: 
xPardon milostivá . . .  ano . . .  první lože 
i kraje.a Svízel.

Kamarádi!
vy všichni, k teří utíkáte v sobotu 

z paďouřiny ve vašem okolí, byste 
si měli uvědomit, že jste  tím ještě 
nic neudělali. Útěkem nedokážeme 
nic. Budou nás honit stejně dál, ja 
ko dosud, štvát, pomlouvat, atd. My 
na to sice stejně kašlem, ale to ne
znamená, že bychom se neměli b rá 
nit. Nemohu zde vypsat, to co bych 
chtěl, protože musím psát „nepoli
ticky", ale což nechápete, že již 
svým passivním odporem proti pa- 
ďourům vlastně pěstujete politiku? 
Ale nestačí passivní odpor, nejsme 
žádní gandisté, abychom nechali do 
sebe řezat. Když oni do nás kame
nem, my do nich dvěma!! Kluci, 
vzpam atujte se!!! Trampdop. „Blu- 
ďas“.

Tram pský pohřeb zastřeleného 
starosty Kotába.

V neděli se konal pohřeb starostv 
z Oleška Frant, Kotába, který, jak 
známo, byl zastřelen právě v oka
mžiku, kdy překvapil zloděje v 
tram pské chatě. Pohřbu, k terý  šel 
z Olešky na hřbitov ve Zvoli, zúčast
nilo se přes 2000 lidí, většinou vý
letníků a trampů, kterým  byl tra 
gicky zesnulý dobrým přítelem. 
Když průvod s rakví zašel na hřbi-

I S T A NE Jehlan . . > . 160’- I A  stan. . . .  200 -
Y- Kč- Kč

T) o • v' • k a n o ePůjčujeme stany> SPORTEX
PRAHA XII., u nádraží.
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osad a redakce
tov, trampove zapěli na rozloučenou 
svoje dojemné písně s mužem, k te
rý  se jich ujím al při každé příle
žitosti. Věru, že nelbylo široko da
leko pam ětníka pohřbu tak  slav
ného.

Na čundr a nebo k mámí?
Prší. — Leje! —
Hustá mlha zahalila Ondřejnik. Dle 

Bočanovy předpovědi „prší do večera“.
Ležím na palandě, kluci hrajou dole 

„žolíka“. Ostatní jsou mile zblbnutý 
tím našim čundrem na Slovensko, kam 
„deine za pár“. — Sonny Boy při tom 
spravuje deku. aby pak na čundru na 
něj netáhlo.

Ležím — a poslouchám. Mám radost 
z kluků, jsou upřímní, ve všem vždy 
sobě svépomocní, pravý kamarádi. — 
Budou to jednou praví tuláci!

Rozjímám — zdali ten čundr mám 
zaměnit s Prahou. Mám jít k mámě? 
Půl druhého roku jsem ji neviděl. Mám 
jít na čundr? . . . maminko, mámo, šel 
bych rád . . .  Vy mě ale znáte, Vy víte, 
co jsem za lajdáka, o jé — kolikrát 
Jste mi za to natřískala. Praha? Ta 
mě netáhne! Svět je mi dnes školou 
života — Vy Jste mi pak v něm uči
telem. Nepropadnu ale nikdy. Hamhu 
Vašemu jménu nikde neudělám. Až pu- 
dete na svátek mýho táty na hrob, 
dejte tam za mě malou kytičku, že i ve 
světě na něj vzpomínám. —

Přestalo pršet. Bočanovo proroctví se 
tentokráte nesplnilo. Kluci lezou z bou
dy na vzduch — rychle se jasní — a 
opět svítí sluníčko.

Stojím mezi dveřma, žvejkám po
slední kousek suchýho chleba, který 
jsem ještě našel v žebradle a mlaskám 
při vzpomínce na strejdu uzenáře 
v Praze.

Teď máme čundr před sebou, dobře 
se jen držte hoši, a přichystejte se na 
to, jak praví Hobové!

Hoban z Hobo.

Celému mistysu Frýdlantu n. Ostra
vicí, Morava. Tímto způsobem chceme 
poděkovat v první řadě obecní radě za 
brzké vyřízeni povolení ku stavbě dru
hé trampské chaty na Ondřejníku, a 
zvláště dobrému panu starostovi Trčko- 
vi a panu náměstku Pajtlovi. — Těší 
nás, že Jste pochopili, proč utíkáme ze 
šedých zdí města Ostravy, kde šest dní 
kolykáme pach koksoven a čoud z ko
mínů, proč utíkáme před stále proni
kavými sirénami do lesů, kde neděle 
má nám dát zapomenutí na naši práci 
v obchodech — dílnách — a učení ve 
školách. — Dále děkujeme p. Fegerovi, 
našemu „tátovi", který nás plně pocho
pil a postoupil nám část pozemku ku 
stavbě. — S trampským A h o j !

H o b a n  šerif, 
za I. chatu Hobo 

a II. chatu Skagway.

Milí pastouškové, kluci a holky 
nčundraní!

Slyšte, co vám pravíme, my hrdí 
Členové vosady Tne big Six. Víte, 
vono ie to jakýsi blbý a vťlbec. My 
jsme lid  brněnský, žijeme pod Špim- 
berkem, co tam stojí ten vraný  kůň 
a taky  baron T renk tam  byl věz- 
nénej. My jsme hrdí na svou minu
lost, ale taky  máme rádi vopíkaný 
bu řty  Ahoj! Afšak k věci: Vono je 
tady v Brně moc vosad a my vo nich 
vůbec nevíme. My bysme rádi po
znali všecky dobrý kam arády s vo- 
tevřenejm a srcama a taky správný 
holky. Tož zdůrazňujem e: Všeci zá
stupci brněnskejch vosad napište 
svoje adresy do Trampa. Pak se ně- 
gdy fšichni kam arádi z Brna slezem 
a uděláme vohrom nej Potlach. Má 
adresa je  v redakci. Tak s chutí do 
díla Ahoj! Ahoj! — Šerif Johny za 
""sadu The Big Six.

Klukům z Waikiki v Bratislavě!
V počtu 7, t. j. slovy sedům kusů, 

zhovadilých trampů z osady Hobo pod 
Ondřejníkem, Morava, přibude v pon
dělí dňa 7. července v 6.13 hod. večer 
na nádraží do Bratislavi. — Kluci z 
Waikiki, kerej máte čas, čekejte nás, 
buď už nám povíte kde čepujou dobrej 
Quit, a nebo kde se lacino zadarmo 
vychrápáme. — Zpátky čundrujem přes 
Slovensko do Bezkyd do naší chajdy, 
koukejte některej s náma zabrat! — 

A h o j !
Šerif Hoban of Hobo.

CERNA — BLONDINO!
Nejsem ládný padauče, ale taky 

dobrá trampská holka a proto přijmi 
moje kamarádství a něco mě napiš do 
redakce

s tiše prosloveným
ahoj Bédina!

Trampská. . . .  I
V neděli jsme trampovali ina Karl

štejně. Nu, toť se ví, chtěli jsme na
před parníkem do Chuchle a potom pě- 
šourem, ale v poslední chvíli vzpomněli 
jsme na fakt, že Je Ve Najman pan 
ministr železničních katastrof už není 
a jeli jsme tedy vlakem. Ve ivlaku se 
posadily vedle nás 2 slečny, takže 
vzhledem na nemilosrdně hřející slunce 
se nám z toho udělalo horko. INu proč 
ne, vždyť každá měla sebou svůj gra
mofon, deku, koupačky a my přece ta
kové věci děsně rádi ne? Poznali jsme 
ale později, že to byly 2 správné kist- 
ny (ty gramofony) a rozhodli jsme se, 
že bude nejlépe, když necháme Ity díft- 
ky trampovat samy. Jeli jsme až do 
Horních Cernošie, kde jsme hledali 
opět „Anschluss“, ale marně; nejspíš 
asi proto, páč byl náš pan Beneš v tom 
Haagu taky proti tomu.

Nejvíc nás zajímalo ale, jak jsme při
jeli do Malé Mokropee, rodného mís

tečka pana Inž. Teyrovského, ta  řada 
slavných pomníků, co tam má stát v 
jeho přepychové zahrádce a mezi nimi 
jeden s nápisem „vyžeňte němce, ci
zozemce.“. Von ale s itoudle reklamou 
měl nejspíš málo úspěchu, páč tam 
žádnej němec není. Ale já  si myslím, 
že je už všechny vyhnal do Prahy, aby 
si vod něj nechali vyčistit kalhoty.

Ve Všenorech jsme se šli taky po
dívat na to známé (místo, kde byla za
vražděna ta  panna tím záhadným způ
sobem. Jedině „Polední list“ poznal, 
že to byla „pravá panna“ a měl recht, 
páč mi jsme tam spatřili ještě stopy 
krvácení. Ale ve Všenorech jsou špatni 
obchodníci. Toť se ví! V Dobřichovi
cích už jsou chytřejší. Tam vznikl nový 
velkoprůmysl poněvadž jsme četli na 
několika stranách tabulky s nápisem: 
„Velkovýroba rakví“ a podobné.

Po touto poučné cestě jsme obědvali. 
No jako každý pořádný člověk néééé? 
My jsme sice nic neměli, ale to nevadí, 
zato jsme si to večer vynahradili. To 
jsme si pochutnali na tom, co nám v 
poledne zbylo.

Před pro zdraví člověka nejdůležitěj
ším činu celého dne, dostali jsme chuť 
po vědeckém žrádlu a četli jsme „Ex
pres“, kterého jsme našli zmačkaného 
v trávě, načež jsme zblbli docela.

Ale ta nejhlavnější a pro nás nej
hezčí věc byla, že jsme se dostali zdrávi 
domu, Hfenotai

Klukům z osady „Gumarádů“. Tak
sem kluci byl taky na menší slezině 
v Kytíně a blbě na mě působilo vaše 
zvaní kamarádů na váš potlach. Teda 
von to každý pochopí, že tam nemůžete 
pozvat všechny, ale tak se nepostavím 
na pódium a nezvu si takovýmto způ
sobem trampské hvězdy: Tak bys moh 
přijit ty Ghandi, támhle Eman Trojan, 
Géza, Franta šerif atd. Von mě z vás 
kluci žádnej osobně nezná, nebrečím ta
ky proto, že jste mě nepozvali, ale vo
no tohle trochu blbě působí. Vono to 
v takovémhle podáni na ty pozvaný 
kluky mohlo taky působit jako když 
jsou tam zvaný, aby Vás přišli pobavit. 
Jste jistě dobrý kluci, ale todle si pro 
podruhý zapište za uši. — Ahoj!

Kingsbay.
Saxofon Bejbl:

Vo paďourech z  jiný strany.
Vecnej kec.

Motto: Piš jak umíš; čti 
jak chceš.

1. Za prvé se budete strašně divit, 
že se d-omejšlími na stoprocentního tram
pa. Lágrovat, to jsem eště nezkusil páč 
v noci makám a ve dne lágrovat, to 
nemá wert. Sem tam ňákej ten potlach, 
ve spřátelený hospodě ráno po kšeftě; 
tam uplatňujem myšlenky svobodnejch 
lidí a kašlem na paďourský vejletniky, 
kerejm hrajem v noci „Zányboj“ a 
„Donna Kláru“. Já  jsem totiž študák a
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proflák jsem rok (eštč ne eelej) jako 
„Barpianist mit Nebeninatruiuent Tan- 
goharmonika“. Tak snad. se už ne
divíte . . .

2. Každej vite jistě co je bar, anl- 
inírka a buben.

Ten bar menuju jenom proto, abyste 
věděli jak jsem přijel k té anlmíree s 
tím bubnem. Vona vám každá paďour- 
ská, 3pořádanýho děcka majitelka, ro
dina řekne, že jsou to sprostý holky, 
kerejm se nechce pracovat, no věak to 
znáte . . .  Ale helejte: „Vonehndá jsme 
„kejlovali“ v jednom boxu a  vona tam 
Ííery byla už trošku nalitá. Tak žva
nila . . .  paďourovi se to líbilo, tak 
platil. Von se dělal takovej dobrej, 
furt jakoby holce chtěl pomoct, furt se 
ji vyptával; asi se rajcoval těma řeč- 
ma. No tak strejčínku dáme ei ten 
šampus.“

VÍS holka . . .  No tak stři řekl J<jt No 
ale ztoho mám jen jednu kachli; tak 
jeden sekt — Paluguay. . .  Holka se 
pak rozplakala dyž se nacucala a řekla 
to vopice na sebe všecko. Já  jsem utek
la z domu. . .  No to je jako u každý, 
nař jsem dal ten šampus t

S. J á  jsem se sestrou byla ňákej řas 
u tatínka, když máma utekla s tím 
majitelem kočovnýho variété. Pak jsme

musely vobě za mámou a  tam to zaělo... 
Sestra chodila s klukem, ten ji do toho 
uvrtal a starej naší mámy se dozvěděl, 
že si pomohla. Buď já  budu položkou 
na protiúčtu nebo to von udá. Tak jsem 
k vůli mámě musela. . .  Slo to vod 
mýho čtrnáctýho roku celej rok, ale 
pak jsem řekla ne. Starej dycky matku 
zbil a přestal teprva, dyž jsem já  
řekla jó! Už sem to nemohla vydržet, 
tak sem utč-kla do baru . . .  Paďour po
dřimoval a patrně se vodpravil na těch 
řečech. Pozval holku do separé. My 
jsme holce zahráli „Černý oči“ a šli, 
vona s nim vedle. Za chvíli přiběhla, 
přej taková filcka, chtěl mi vša dát 
deset kachli. . .

4. Paďour s bubnem, ten už bude 
známější. To je takovej vůl vožralej, 
dá vám třeba stokorun jen abyste ho 
nechali tlouct do bubnu. Kákej marš, 
říznej. . .  a prase tlustý veme paličky 
do voprstýnkovanejch prstů a mlátí do 
toho, ve vopuchlý držce má cigáro a 
natřásá se docela vedle taktu . . .  Roz
bije něco nebo my mu nájdem co rozbil 
a von trouba platí . . .

5. Kluci a holky trampský; možná, 
že se vám to dost nezdá. . .  Ale ten, 
kdo tak trošku to vovzdušl zná, ten v 
těch pár řádkách vidí paďoura celýho, 
s ouplným smradlavým zadkem.

Malý einimovatot.
H ltk i milenka tajemných dá

lek hledá velikého druha. Cunoe. 
Značka: „Akademik“.

Předám etarif mandolínu a  
fceupim malý etan nebo spaoi 
pytel Značka: „Zachovali",

Na leulku Slovenskem, Pol
skem, event, Ruskem a déle, 
hledám dobrého kamaráda. — 
Značka: „Tulák".

Za inserty redakce neodpovídá.

+  E l - D ó  4-
zákonem chráněno. Upraví Vám 
rychle bez přerušení zaměstnání 
v e š k e r é  aeiu ch v antsUkA 

za K< 2V-*65'-,pro zastaralé poruchy l i  120-

toulsa Boudem kái
dipl m. porod, asistentka s dlouholet. 
praksí z kliniky prof. dra V. Rubeéky.

PRAHA II., JUHGMAHNOVA tř. A. přižení.

— Zahraj něco na banjo!
— Já neumím nic.
— Tak zahraj něco jinýho!

Nora.

— Viš, co by bylo trapný?
—  ? ?
— Kdyby fabrika na zužitkování hnojiv vy

plácela dividendy v naturaliích. Farář.

— Hergot, ty kluku máš svalstvo.
— Nehoň, dyk sem slabej.
— Já mluvím vo svalstvu.
— A ty mám silný?
— Depák, slabý. Ctibor.

Vono se fekne hovnivár — a/e bejt u něho na 
stravu! F.

— Ty, Bejda je perversní.
— Jakžtooooó?
— Včera byl v Praze a víš kde spal? — 

u „Bílé Husy .

Já vám dám, chodit tady s tabulkou: „Pryč 
s  policajty!“

— Sím, pane strážník, já to držím jenom
kamarádovi, co si skočil pro pivo. Nora.

— čoveče, dyš já  su na trempn, tak spím dycinky 
pod širým nebem.

— A to já  zas pod dekon.

—■ Hergot, to sem s i  d a l !
— Chceš snad říct S i d o l  nef

K r a d e n ý :

Já  se jim divím, že snesou takovej rámus 
pod okem.

? ? ?
Dyk jim tam hrajou všechny barvy!

Nóra.
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T Á B O R Á K ____________
zábavné čtení „T ram p u “

maxim g o r k i j :

jak jsem se učil .
Když mi bylo asi šest — sedm let, začal mě 

můj děd učit číst. Bylo to tak: jednou večer do
stal odkudsi tenkou knížku, plácl si s ní do dla
ně, mě po hlavě a vesele zvolal:

— Nu, skulo kalmycká, sedni, učit se azbuku! 
Vidíš figury? to je — az. Mluv: az! To buky, 
tohle vedi. Rozuměls?

— Rozuměl.
Lžeš.

Ukázal palcem na druhé písmeno.
Tohle co je?
Buky.
Tohle?

— Vedi.
- A tohle? - Ukázal na páté písmeno.

— Nevím.
— Dobře. Nu — tohle jaké?
— Az.
—- Chyba! Mluv — sloveso, dobré, jest, žijete.
Vzal mě za šíji silnou, horkou rukou a klepal 

prsty po písmenách azbuky, která mi ležela pod 
nosem a volal, neustále zvyšuje hlas:

— Země! Lidé!
Se zájmem jsem pozoroval, že známá slova — 

dobré, jest, žijete, země, lidé — zobrazují se na 
papíře nezábavnými, malými znaky; a já jsem 
lehce zapomínal jejich figury. Dvě hodiny mě 
honil děd po ázbuce a ku konci jsem již bez 
chyby nazýval více jak deset písmen, zcela ne
chápaje, k čemu nutno i jak jest možno čisti, 
když znám názvy písmenných znaků azbuky.

Oč snazší jest učiti se písmu nyní, po zvuko
vém způsobu, když a se vyslovuje a, a ne az, 
v — jest v a ne vedi. Jest to veliká zásluha 
učenců, že vymyslili zvukový způsob vyučování 
azbuce. — Kolik dětských sil se ušetří díky tomu 
a oč rychleji postupuje osvojování písma! Tak 
všude věda snaží se ulehčiti lidskou práci a šetřiti 
síly od zbytečných ztrát.

Azbuku jsem za tři dni zapomněl a tu byl již 
čas učit se slabikovati sestavovat z písmen 
slova. Nyní, po zvukovém způsobu se to dělá 
prostě, pronesou se zvuky o, k, n, o a hned se 
slyší, že řekl určité, známé mu slovo — okno.

Já učil se jinak: za tím účelem, abych řekl 
slovo — okno, byl jsem nucen pronésti dlouhý 
nesmysl: o -- kako — naš on — no — okno.

Ještě pracněji a nepochopitelněji skládala se 
mnohoslabičná slova, na př.: aby se složilo slovo 
polovice, nutno bylo vyslovovati po — koj — on 
— po — po, ljudi — on — lo =  polo, vedi — 
ik — vi =  polovi, cy — esče — ce =  polovice. 
Nebo červec: červ — esče — pcy =  čer, vedi — 
esče — cy =  vec — červec!

Tahle motanice bezesmyslných slabik strašně 
mě unavovala, mozek rychle ustával, obrazotvor
nost nepracovala, já říkal směšnou patlaninu, 
nad kterou jsem se sám chechtal a děd bil mě za 
to do zátylku nebo šlehal metlou. Nu, ale nebylo 
možno se nesmát, když jsem mluvil takový ne
smysl, na př. myslíte on —• mo =  mo, pcy — 
dobro — vedi ivin — rdim rnordim; nebo: 
buky - az ba — ba, ša — kako — ižeki =  
ski baški, arey — er =  bašir! Rozumí se, že 
místo rnordim říkal jsem — rnordin, místo baš- 
kir, šibir, jednou jsem četl místo bohupodoben 

blátu podoben, a místo episkop — skopidom. 
Za ty chyby mě děd krůtě pral metlou nebo tře
pal za vlasy, až mě hlava bolela.

A chybám nebylo možno se vyhnouti, protože 
při takovém čtení slova se těžko chápou, musil 
jsem se dohadovat smyslu a říkat ne to slovo, 
které jsem přečetl a nepochopil, nýbrž jemu zvu
kové podobné. Čteš „rukodílna“ a říkáš — 
„udírna“, čteš „krajky“, mluvíš — „liajty“.

Dlouho přes měsíc — trápil jsem se, abych 
se naučil slabikovat, ale bylo to ještě pracnější, 
když mě děd dal čisti Žaltář, který byl psán cír- 
kevně-slovanským písmem. Děd dobře i hbitě 
četl toto písmo, ale sám špatně rozuměl jeho 
rozdílu od obyčejné azbuky. Pro mě byla nová 
písmena psa, ksy, děd mi nemohl objasnit od
kud jsou, bil mě pěstěnu po hlavě a dokládal:

Nedá pokoj, čertovo kopýtko, ale psa, psa,
psa!

Toto mučení se prodloužilo na čtyři měsíce a 
konec konců naučil jsem se číst „obyčejnou“ 
i „církevní“, ale dostal rozhodný odpor i nevra
živost ku čtení i ke knihám.

Na podzim mě dali do školy, ale za několik ne
děl onemocněl jsem spalničkami a učení pře
stalo, k nemalé mé radosti. Ale za rok mě poslali 
znovu do školy -  už do druhé třídy.

Přišel jsem tam v matčiných střevících, v ka
bátku přešitém z babiččiného živůtku, v žluté 
košili, dětských kalhotkách, s rozpínáním vzadu, 
všemu tomu se smáli a za žlutou košili jsem do
stal názvisko „Kulové eso". S chlapci jsem se 
brzo shodl, ale učitel a pop mě neměli rádi.

Z knihy „Jak jsem se učil 
přeložil MB.
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b e n e d a ;

hráči  v kar ty .%y

I v kartách je podivná sila!
Sehnuté postavy nad plochou stolu 
zápasí spolu
úsilím jakéhos tajného díla —

Neumím mariáš —

Proto barevné obrázky s panáčky 
pro moji pozornost mění se v obláčky 
letící za obzor až —

Ruce podivného chvění
malují barevné snění:
chlapi nad stolem stanou se rybáři
s fajfkou mezi rty a vousů chomáčem na tváři,
mění se v rybolovce,
v pasáky, ženoucí po úbočí neznámých hor ovce, 
perou se spolu jak kovkopi o zlaté zrní, 
bojují, smějí se, křičí —  velké odvahy plni —

Na slamníku, z něhož sláma vylézá děrami, 
chodím s uzlíčkem fantasie za cizími a krásnými

hvězdami —

Mám rád proto karbaníky, 
a pozoruje jejich umění, nekibicuji: 
dívám se pouze a putuji jejich hrou —

Když kluci do osad jdou,
jedině tehdy si na nich troufale vynucuji:
aby vzali do tuláků rukou karet parníky
a vozili moje sny do rána až,
hrajíce mariáš.

K a r e l  Mel íšek :  
Dvacetinásobný vrah.
Kombinovaný Wallace s Frantou Sauerem.

Dvacátou oběť našli opětně v bouloňském lesíku. Přesně 
stejný způsob vraždy, jako u devatenácti předcházejících.

Zjištěno pitvou:
Zavražděná je asi 251etá, udeřena ze zadu do týle těž

kým předmětem, pak probodnuto srdce dlouhou dýkou, 
po jedné straně ozubenou, na způsob pilky. Obě rány jsou 
smrtelné.

Pan policejní komisař Monchin, v jehož rayoně byla 
nalezena zavražděná (v pořadí patnáctá, pět jich patřilo 
k rayonu komisaře Dougina), po přečtení nálezu zhroutil 
se na hromadu spisů a na chvilku zmizel ve zvířeném 
prachu. Křečovitě roztažené prsty rvaly provázky, kerými 
byly spoutány spisy. — Ruka těžce dopadla na tlačítko 
zvonku.

„Gaston!“
Gaston Millet byl civilní detektiv, jehož vyšetřovací me- 

thodu převzala většina evropských i amerických policej
ních komisařství. O způsobu jeho vyšetřování bude ještě 
řeč. — Když vešel Gaston do místnosti, vzpřímil se ko
misař Monchin tak rychle, že převrhnutý kalamář se nad 
tím spěchem rozplakal černým inkoustem. Celá osobnost

pana komisaře se scvrkla na zoufalý pohled, zavěšený na 
ústech detektiva Gastona.

„Stopa — — — ?“
Gaston Millet trhl nervosně ramenem.
„Pět podezřelých zatčeno v nejbližším okolí. Ale - - po

chybuji.“
Přímka pana komisaře se po této odpovědi opět zlomila 

v pravý úhel.
„Vyšetřovat po celou noc!“, zasípěl Monchin a praštil 

vztekle s převrhnutým kalamářem do kouta.
*

Vyšetřování vedl vždy Gaston Millet. — V prázdné míst
nosti s ediným zamřížovaným oknem ležely této noci již 
tři osoby v koutě, podivně pokrouceny, v bezvědomí. — 
Čtvrtá právě dopadla na zkrvavenou hromadu. „Posled
ního“, řekl Gaston Millet, asi tak klidně, jako si objedná
váme láhev vína. Zbytek rozžvýkaného doutníku a láhev 
sodovky, tot jediný inventář v této místnosti. Mimo ně
kolika dek, které však nesloužily k přikrývání. 0 jejich 
účelu se dozvíme. Čtyři robustní strážníci přivlekli pak 
„posledního". Byl to asi dvacetiletý hoch v odřeném ka
bátě, bez košile.

Gaston Millet ukousl špičku nového doutníku.
„Tak se, hošíčku, nevykrucuj, máš to marný a ušetři 

nám práci. Dostaneš fajn večeři a láhev vína. Neškubej 
se, podívej, vždyť my chceme taky spát? Tak vypravuj, 
proč jsi ji zabil?

Modré oči se tázavě rozběhly po přítomných.
„Nevím----------- “
„Drž hubu a odpovídej, na co se tě ptám! Proč si ji 

zabil?“
„Nezabil jsem nikoho. Spal jsem tam na lavičce -— 

vzbudil mě teprve křik lidí —“
Gaston Millet zakroužil rukou nad hlavou.
Veliká deka přikryla drobné tělo hocha. Déšť obuško- 

vých ran zabubnoval pochod bolesti. — (Jak je zajisté 
známo, deka tlumí křik a hlavně, rány vedené přes deku 
nezanechávají modřin.) — Po pěti minutách bylo třeba 
přinésti novou konev studené vody. — Takový chcípák 
nic nevydrží.

„Tak co, přiznáš se?“
Krví podlité oči se namáhavě otevřely.
„Ano, zastřelil jsem ji!“
Gaston Millet zaskřípal zubama:
„Blbče, vždyť měla probodnuté srdce. Dejte mu ještě 

porci!“ Jj.

Příštího dne navrhovaly noviny panu komisaři Mon- 
chinovi žádost o pensionování. Patnáct nevypátraných 
vražd v jednom rayoně, to bylo i na Paříž trochu mnoho.

Nač tedy popisovat řádění pana komisaře? — Gaston 
Millet seděl s komisařem Monchinem již od půl osmé rá
no a hodiny tloukly právě deset.

„Gastone, opravdu to nikdo z nich nebyl?“, tázal se 
téměř prosebně komisař Monchin.

Millet chvíli neodpovídal.
„Vyloučeno. Všech pět zatčenvch včera prokázalo alibi. 

Jsou to docela obyčemí flákači, kteří v tu dobu blíže 
místa vraždy přespávali.“

„Tedy není docela žádná naděje?“
Gaston Millet rozmačkal oharek doutníku o okraj stolu.
„Jedině náhoda — a té bychom museli pomoci“, řekl 

významně a zvedl se k odchodu.
Monchin vyskočil a zaťal nrsty do ramene Milleta.
„Pomoci — co tím myslíte’“
Millet se pomalu opět usadil.

Noci bývají v delektivkách obvykle hrozné pochmurné, 
bez měsíce, zvláště na nábřeží Seiny.

Přes kamenné zahradil u řeky, v pruhu stínu lucerny,, 
byla přehozena tmavá postava. Hlava postavy byla stří
davě ozařována rozdmychovanou cigaretou, kterou ne
známý nevyjímal z úst.

Zbytek cigarety přelétl přes zábradlí a sykl v řece. -— 
Postava odpočívala chvíli hoz pohnutí. Z blízké hospody' 
řval orchestrión poslední šlágr Chevaliera. —



To, co následuje, odehrálo se během několika vteřin: 
Postava se vyhoupla do skrčeného postoje na zábradlí. 
Ruce se zapotácely nad hlavou. V tom okamžiku vyběhl 
kdosi ze tmy a strhl po.stavu na chodník. Dvě těla se ně
kolik minut zmítala v krátkém zápase. Záchrance zvítězil. 
Sebevrah těžce oddychoval.

„Namáhal jste se zbytečně!“
„Kdo jste?“
„Zajímá-li vás to tolik, tedy sebevrah."
„Z nešťastné lásky?“
„Blbost. Ale jste-li náhodou reportér, napište třeba i to."
„Tedy nemoc?“
„Je to perverse nebo zájem? Konečně, vždyť je to jedno. 

Napište si tedy:
„Včera v noci skočil do Seiny J. M„ dělník z Lyonu, 

již půl roku bez zaměstnání. Pitvou byly zjištěny krční 
souchotiny v pokročilém stadiu. Jelikož se nikdo z pří
buzných o jeho mrtvolu nehlásí, bude pohřbena na ná
klad obce.“

„Jste tedy pevně odhodlán zemřít?“
„Mám snad čekat na smrt hladem nebo souchotinami?"
„Dal bych vám najíst.“
„To by bylo snad jednou, snad pětkrát.“
„Chcete-li už zemřít, mohl byste vykonat dobrý čin."
„Prospěje-li to někomu — chtěl bych se totiž před smrtí 

pořádně najíst.“
„Dostanete vše, co budete chtít.“
„Každý den pořádný oběd, večeři a láhev vína?"
„V š e !“
„To vezmu na sebe i vraždu!“ — -— -— — — — —
Civilní detektiv Gaston Millet vzal sebevraha měkce pod 

paždi, a odváděl ho do blízké hospody, odkud řval 
orchestrión.

*

Příštího dne rozezvučely noviny slavnostní intrády nad 
úspěchem pana policejního komisaře Monchina.

Dvacetinásobný vrah byl chycen a přiznal se ke všemu. 
Pan komisař Monchin může očekávati policejní president- 
ství. Gaston Millet doufá, že na něho také nezapomene.

A J. M„ nezaměstnaný dělník z Lyonu, objednával si ve 
vězení jídlo dle jídelního lístku prvotřídního restaurantu.

To je happy-end této povídky.

dopis ze Ž i žkova :

Ptáš se m n e , ja k  jsem  se stal —  spisovatelem ? M yslím , 
že do toho n iko m u  nic není, ale k d yž  trváš na svém , a 
dom níváš se, že se tím  čtenářům  zavděčíš, bud iž  —  tady  
to máš:

Za osm le t ve ško le  naučil jsem  se psát m oc m izerně , jak  
patrně vidíš z  m ého rukop isu . Táta s m ám ou by li a na lfa - 
b e ti a m ěli nás harantů  m noho. Proto  jsm e m useli v m ládí 
pom áhat tá tov i shánět živo b ytí. Škola byla pro nás nu tné  
zlo, ze k te ré  v ím  to liko , že K a m enný  m ost dal postav iti 
otec vlasti  —  K arel IV . a že  Ž ižka  byl úp lně  slepý. K d yž  
m ně bylo  čtrnáct let, dal m ě táta na řem eslo k  m istru  zá
m ečnickém u v Praze. T en  dobrý m už držel m ě tak  znam e
n itě , že jsem  byl rád, k d y ž  jsem  m ohl večer ihned  lehnout. 
To jen  ta k  lehounce v žd y  nešlo. N eboť bylo třeba chodit 
večer po » fa jrun tě«  do tak  zvané »pokračovací ško ly « .  Ta 
m ěla do p ln it m é skrom né vědom osti! Z  důvodů  shora uve
dených, bylo to pro ko čku ! K rá tce  řečeno: psal jsem  vždy  
moc málo a p o zd ě ji jako  tovaryš  —  vůbec nic! Pardon!  —  

Jednou přece! T o  m i bylo as 17 le t a já jsem  se zb láznil 
do takové  —  inu  —  tako vé  —  m oc h ezké  h o lky , od nás ze 
Žižkova. Tom u  roztom ilém u  fa lešn ém u  k o tě ti jsem  psal 
takové  vřelé lis ty , že jsem , hochu, nad tím  sám  vejřil  —  

kde  se to ve m ně v lastně  vzalo? Víš, za takové psaníčko, 
holka  d ivoká, dávala —  pusu! Znáš? Takovou  nádhernou  
pusu! V ěř, ta ho lka  um ěla líba t! Škoda jen , že  jsem  byl 
takový  p ito m ý, žárlivý  ťulpas! Přesta l jsem  psát a ona? He, 
he, he, vesele za týd en  líbala chytře jš ího  k luka . Pak celou  
řadu le t bral jsem  pero do ru k y  jenom  tehdy , k d yž  bylo  
třeba n ěkom u  poslat lís teček  se »srdečným i pozdravy«. 
V roce 1904 jako  agent po jišťo vn y  psal jsem  zase a to  samé

b lankety, p řih lá šky , »foršusy« na provise a podobné p o 
třebné věci. P ozději, asi tak  v letech  1907— 1908 napsal 
jsem kro b iánský  dopis ú středn ím u  v ý k . výboru  strany soc. 
dem, ve k te rém  jsem  zle vyč in il něko lika  znám ým  pohla
várům. T en  dopis se dostal n ě ja kým  způsobem  do ru ky  
příteli dr. Theodorovi Šmeralovi. Čert ví, co se m u  v něm  
zam louvalo, ale jisto  je, že m ě od té  doby pronásledoval 
tím  sakram en tským  psaním . T u  dobu byl to tiž  Theodor 
Šmeral redaktorem  našeho »Ž ižkovského  Obzoru« a proto  
snažil se získávati, ja k  říkal, »p ůvo d n í věci«. Tedy  i do 
m ne cpal neustále, že  p rý  m ám  »psí in te ligenci« ,  abych  
nem eškal a své rozum y svém u národu zachovati ráčil. P ři
rozeně bránil jsem  se jen jak  to šlo. Poukazoval jsem  na to, 
že jsem  na štíru  s G ebauerem , že m ám  ru ku  těžko u  jako  
cent, a že vůbec nerad něco píší. A le  nic naplat, Theodor  
Šmeral je z lid í, jím ž nelze nic odepříti. Psal jsem  m u  tedy  
»pod čáru« všelijaké  m alé č r ty  o našich drobných lidech  
ze Ž ižkova  do té  doby, než jsem  ty  moje zla tý, p o c tivý  lidi 
svým  čm áráním  našňup tak , že bylo nu tno  vys to u p iti ze 
strany soc. dem . a m ilého redaktora  Theodora Šmerala m oje  
psaní připravilo  ta ké  o pár k lid n ých  d n ů . . .  A přece mohu  
říci, že ať líčil jsem  ko h o ko liv  a o čem koliv , r í i l \ y  jsem  se 
nestyda tě  nerýpal v  jeho n itru . N ikd y  jsem  nésoudil, ze 
jména ne p říkře , i k d yž  bylo třeba poukáza t na špatnosti. 
Neboť ž ivo t m ě naučil znát, že ka žd ý  č lověk je takový, 
jakým  ho udělá prostředí, ve k te rém  je nucen žiti. M ění-li 
prostředí, m ění se i on podsta tně. Žádný se nerodí fe n o 
m énem ! K d yž je č lověk  zdravý a žije  z m ládí v dobrém  
prostředí, m ůže b ý ti č lověkem  dobrým , učeným , um ělcem , 

spisovatelem , krá tce  —  vším ! V  opačném  případě je z  něho  
dle běžné m orálky: lotr, gauner, šiben ičn ík! Já jsem  žil 
v různém  prostřed í, a pro to  jsem  byl všecko a —  nic.

Tvů j
F R A N T A  SAU ER.

j i n d ř i c h  p l a c h t a :
jak duše tučňáka - poštovskýho
v n eb i  s an d ě ly  t ra m p o v a la
(Pokračování.)

Dole pod oblohou sedala tm a a tady  nahoře n a 
stával tep rv e  podvečer. T ram pská duše T učňákova si 
řek la : „Sice tu  nejsou tu ristické značky, ale přesto 
je  nebezpečí, že bych za tm y zbloudila. Zůstanu tady 
na noc!“

Spokojeně 'se n a táh la  u p a ty  jednoho z největších  
vrchů a pozorovala k ra jin u . — Dole na m léčné tra ti 
vym ěňovali železniční m eteorové s tříb rn é  pražce za 
obyčejné, ale pevnější. Na horním  p o k ra ji svahu zpí
val si šedivý oblak, pasoucí stádo kravských duší. 
známou píseň: „Ty bechyňské zvony.“

Mléčná d ráh a  vedla kolem kopce a stoupala náhle 
jako  ceny m ásla, vajec a m léka tam  dole na zemi.

T učňákova duše p raštila  s pozorováním  k ra jin y  a 
div nev lete la  v n áru č  p a s tý ři-o b lak u :

„Vy js te  od nás, já  tu h le  písničku znám .“
„Já jsem . slečinko z P ražska,“ povídá m rzutě zpí

vající pasák.
Tučňákova duše, když viděla, že p as tý ř nejev í ani 

tisícinu je jí  radosti ze shledání, začla couvat a ob rá
tila se zpátky  dolu.

„K am pak pospícháte, pobuďte chvilku!“ zavolal 
náhle se zájm em  m rzutý  zpěvák a T učňákova duše 
se k něm u v rá tila  na noc.

T aké na druhých  menších kopcích vzplály  ohně. 
Údolím proklouzly  dva m léčné rych líky  a potom se 
vracela drezina s m eteory-dělníkv.

U ohně se pasák oblak rozpovídal: „Tak vy jako  
slečno m áte úm ysl dostat se až do nebe. To js te  si 
trochu zašla. To je  tím, že js te  m laďounká, ty  starší
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obyčejně posp íchají u e jk ra tš í cestou, aby toho co 
nejv íc užily .“

Až do půl noci oblak  vyprávěl a duše do únavy 
poslouchala: že tenh le  k ra j  je  něco jako  očistec, že 
ob lak -pastý ř byl v civilu tam  dole na zemi hospo
da řem -m lékařem .

„Vono je  nás tad y  na „M líkatejch H řebenkách" 
vícero takovejch  sviňáků, co jsm e pacovali na zemi 
mléko a strd í. My sme tam  vodkojili celou generaci 
m lékem  plným  fekalií a jin e jc h  sproste jch  vitam inů. 
A. vidíš, děvenko má zlatá, zato se teďko nikdo z nás 
nestane v nebi definitivním .“

O blak  pastevec ležel na břiše, jednou d lan í si pod
p íra l tv á ř  a d ruhou  rukou  p řik lád a l po línka do ohně.

„Tof se ví, celkem  se nám  tady nedaří zle, jen  sa 
motami mezi tím  dobytkem  tu  jeden  trp í.“

„Ale je je , pan táto , vždyť si tu  m ůžete zazpívat a 
taková písnička, to ne jv íc  potěší.“ nam ítla upřím ně 
tram pská dušička.

„Prosím vás, raděj o tom nem luvte, nebo bych se 
musel rozčílit. Vždyť všechno to zpívání tad y  to je  
náš n e jk ru tě jš í  trest. My tu  totiž v našem  oboru, co 
jsm e tady . m usím e tř ia tř ic e tk rá t denně zpívat tu  vo- 
drhovačku vo bechvnskejch  zvonech a víc žádnou 
jinou.“

„A proč zrovna tu a ne jinou?“
Duše T učňákova nem yslela  tou  otázkou něco zlého, 

ale p as tý ř se n a  ni u trh l jako  pes, ba řek l jí, že neví. 
proč m usí zpívat za tre s t jednu  a tu  sam ou písničku, 
ale řek l to způsobem  ani dost málo slušným .

Proto když oblak  usnul, slezla duše po kopci dolů 
a tam  se pustila vzhůru  po tra ti a šla až do svítání. 
Na stanici „T ro jské R adlice“ stih la nák ladn í vlak. 
k te rý  vezl jogu rt do nebe. Vlezla si do jednoho v a
gonu a jela.

Jak  dlouho ve tm ě vozu spala, to nevěděla, ale když 
se probudila , slyšela, že v lak  jede pom aleji a že p ře 
jíždí spoustu výhybek. Čili. vy tušila, že p řijížd í do 
velké stanice. Skulinou z vagonu bylo lze čisti velký 
uápis „K nbrvízna“.

B yla to nebeská pohran ičn í stanice, kde se ta k é  
konalv celní a  pasové prohlídky. Tam v K ubrvízně 
uviděla duše Tučňáka-poštovskýho p rvně anděla. N a
před jednoho, k te rý  v nád ražn í uniform ě a s křídly 
místo na čepici, nebosve výložkách je  m ěl na zádech.

P řednosta  anděl o tev ře l vagon a aniž by  byl p ře 
kvapen. hned se tázal m alé dušičky Tučňákovy7, co 
lam  dělá a odkud jede.

T ři andělé strážn í vzali tram pskou duši do opatro- 
vání a p ředved li j i  do nád ražn í kanceláře. Sepisovali 
protokol a radiem  se p ta li nahoře v nebi, je s tli ve 
středn í E vropě se v y sk y tu je  zam ěstnání tram pské. 
O dpověděli, že tram p smí pocházet pouze z A m erikv 
nebo A ustrálie  a duše 'T učňáka-poštovskýho  bez d a l
šího m učení p řiznala, že pochází z člověka rodu 
úřednického, k te rý  však byl duší tram p.

„Slečno T učňákové.“ obořil se na ni přednosta. 
..podle posledního nebeského nařízení, nesm í p rovo
zovat duše člověka jin é  řem eslso nežli ja k é  za s tá 
valo tělo. To se trpě lo  dříve, že jsm e k nám přijím ali, 
třeba vod vás z Českosovenska, lidi. k te ří b y li dole 
rakušáci a tep rve ta d y  duší Slované. T en k rá t se  jim 
to trpělo , poněvadž jejich dům ysl podporoval náš 
prům ysl. Dnes ale již. tady nic takového n epo třebu 
jem e a všechny takové výhody jsm e zrušili k vůli 
většímu pořádku.“

jKdvž. se nesmím dostat do nebe jako  tram p, tak  to 
potom na veškerou  \ uši vzácnou blaženost n ere flek 
tu jú ,“ proh lásila  duše Tučňáka-poštovskýho a p řed 
nosta to zanesl do protokolu .

Nemůže se říci. že by s ní byl i  zacházeli nu s ta 
nici K ubrv ízna n ě jak  h rubě, ale do nebe ji nepustili 
a všechny fíkové doklady  o její zem ské m inulosti 
poslali nahoru  na \ všší m ísta. \by nezahálela, vypo
m áhala dobrá duše tu č ň ák a  poštovského v nádražní 
restau raci, kam chodil také p řednosta anděl a o s ta t
ní nebeské nádražn í personál na pivo. D uše T učňáka 
poštovského jo obsluhovala a v sobotu o půlnoci

\o d ila  nam oženého pana přednostu  domů. C hudák 
anděl p řednosta m ěl ve zvyku moc p ít a pak  začal 
m látit křídly7 na všechny s tran y  a nepěkně m luvit 
o svém šéfu. Ovšem když vystřízlivěl, tak  byl zase 
úředně přesný  a up ja tý .

Poslední cesta chicagských 
anarchistů.

A m erická třídn í justice prom luvila . —  21. srpna 1887 
prohlášen rozsudek v  chicagském  anarchistickém  procesu  
—  rozsudek sm rti.

*
Šerif M atson , bledý v obličeji, ob jevuje se o půl 12. hod. 

v koridoru.
Zatčení se pom alu  zd v ih a jí , neboť již  vědí. co n yn í ná

sleduje. —  R ych le  si podávají vzá jem ně ruce. —  Ještě  ná
sleduje posledn í o b je tí  —  pak. pak stojí č tyři m uži pevně  
a k lidně  p ro ti úředn íku .

H luboké ticho. —  Šerif předčítá  každém u  jedno tlivě  roz
kaz o popravě. —  pak jsou postupně  spoutáváni. jsou jim  
nasazeny bílé kápě a ko lem  k rk u  k ladeny  sm yčky. N ejdříve  
Spiesovi, pak  Engelovi, F ischerovi a Parsonsovi. —  Di
váku zdály se ty to  ch v ilky  hodinam i, jen  odsouzenci zůstali 
klidn í a nepohnu tí a Engel se dokonce sm ěje poznámce 
jednoho z úředníků .

Po o dbytí těchto  příprav nastupuje průvod, se šerifem  
Matsonem v cele. cestu koridorem .

*
Všichni č tyři jdou pevným , m užným  krokem , bez pod

pory. —  Pak se k lid n ě  staví ta k , jak  úředníci nařizují. 
Engel s Fischerem vym ěň u jí ještě  pár slov  —  náhle při
stupuje k lícn ík  Folz k  Spiesovi, rych lým  pohybem  mu  
upevňuje sm yčku  a stahuje  kápě  přes obličej. —  Totéž  
děje se i u ostatních aniž by n ěk terý  z nich projevil ja
kéko liv  pohnutí.

*
V prostorné m ístnosti panovalo h luboké  ticho  —  náhle 

zazněl Spiesův jasný hlas. jež zněl čistě a zřete lně  i vzdor 
zahalení. Zvolal:

»Přijde čas. k d y  naše m lčení v hrobě bude m o h u tn ě j
ším než naše řeěi!«

O pětně ticho. Pak zvolal Engel:
» Sláva anarchii! «

Fischer následoval je j výkřikem :
»Tato chvíle  je nejšťastnějším  okam žikem  mého života!
Pomalu a zřete lně  znělo z Parsonsových úst:
*Bude m i dovoleno m luvili?  —  O, vy  ženy a m užové  

drahé A m eriky  . . . .  /«

Šerif se obrátil, jako  by  chtěl dáti znam ení. Parsons to 
musil zpozorovat, neboť zvolal:

»N echte mě m luvit, šerife  M itsone, nechte slyšeli hlas 
lidu . . . /«

T e n týž  okam žik  padl poklop  a č tyři těla houpala se ve 
vzduchu.

*

Čtyři m užové zem řeli po těžkém  sm rtelném  boji, zadu
šením. —  T en to krá te  nebylo  postaráno o rychlou a lehkou  
smrt, jež jest každém u  zločinci předem  zajištěna. —  N i
kom u nebyl zlám án vaz a hrůzno bylo pohlédnou ti na 
údy. jež sebou křečovitě  trhaly.

*
V 11 hodin  58 m inu t padl pok lo p  a o sedm m inut později 

hlásili již  lékaři živo t odsouzenců za skončený.
Do m ístnosti byly  vneseny č ty ry  rakve  — - č ty ry  m rtvoly  

byly se jm uty. N ejdříve  Spies, pak Fischer. Engel a konečně  
Parsons.

O bličeje nebyly  znetvořeny a m ěly  p o ko jn ý  výraz. 
M rtvoly by ly  vydány příbuzným  a přátelům  zavražděných.

Šerif M atson hluboce si oddychl.
A m erická  buržoazie se mstila. Am erická třídní justice  

opětně prom luvila .
U pravil Fr. Pan.
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Žádejte u knihkupce nebo 
v nakladatelství

Příběhy, zážitky ze dvou ně
kolikaletých cest po Novém 
světě. Po prvé odplul autor do 
Jižní Ameriby brzy po válce 
jako mladý muž. Chtěl z vlastní 
zkušenosti poznatí život a po
měry v zemi velkých možno
stí a nesmírného přírodního 
bohatství. Osud ho zanesl po
zději téměř do všech jihoame
rických republik, do západní 
Indie, Mexika a Spojených 
států severoamerických .. . 
Začátkem r. 1928 odplul s pří
telem J. Kreutzem do Buenos 
Aires, odkud se oba vydali 
do neznámého téměř Gran 
Chaca, kde se v pralesích a 
a pampách zrodila nejlepší a 
nejvěíší československá bolo- 
níe v Tížní Americe vůbec

Obrázky z první cesty jsou 
příběhy trampa, jemuž byly 
nocí nesmírně dlouhé, nebof 
se nemohl dočkati jitra vždy 
krásnějšího, tuláka, který i v 
noci běžel pro hrst nové krásy 
a radosti: jsou to příběhy psa
né mnohdy vlastní bví .  až 
příliš pravdivě, hned po prožití. 
Cestopis je bohatě ilustrován 
jednak původními snímky au
torovými, jednak zdařilými 
kresbami přímého účastníka, 
J. Kreutze- Cestopis vychází 
pod názvem:

POTULKY ČESKÝCH
TRAMPŮ
JIŽNÍ AMERIKOU

Tiskli Neuber, Pour a spol. v  Praze I.-855.



V AMERICKÉ KNIHOVNĚ VYŠLY 
DOSUD TYTO ROMÁNY:

1. Horton Rob. ].: Kid, dítě Západu.

KNIHY
DOBRODRUŽSTVÍ
KNIHY VAŠEHO TÁBORA 
KNIHY VZRUCHU

přinášejí v úhledných svazcích díla 
předních spisovatelů amerických
Knihami těmito vane vlahý vítr volné 
prérie, bouří v nich dusot divokých 
koní a hlomoz mnohých odvážných 
dobrodružství unáší čtenáře do krás
ných krajů amerického Západu.

Kč 12'—, váz. 15' —
2. Hough Emerson: Na sever od 36.________

Kč 22'—, váz. 25'—
3. Horton Rob. J.: Kojot, postracň Západu.

Kč 16'—, váz. 19'
4. Hough Emerson: Česly mužů.____________

Kč 28'—, váz. 32'—
5. Horton Rob. }., Šeptající kaňon.__________

Kč 16 —, váz. 19'—
6. Horton Rob. I.: Tulák Redden.

Kč 16'—, váz. 19'—
7. Evarts Hal G .: Tajemný mustang.________

Kč 10'—, váz. 13'—
8. Hough Emerson: 54—40 nebo válka._____

Kč 22'—, váz. 25' —
9. Evarts Hal Gr. Žlutá smečka._____________

Kč 12‘—, váz. 16' —
10. Horton Rob, j.: Muk z  pustiny:.___________

Kč 22’—, váz. 25'—
Žádejte u kteréhokoliv knihkupce 

nebo přímo v 
NAKLADATELSTVÍ

ŠOLC a ŠIMÁČEK,
společnost s r. o.

PRAHA II.. lerusalemská 11.
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Trampové!
Vy všicňrti musíte číst 
tyhle knížky!

Tra lupky!
Čtěte příběhy o krásných 
hrdinných dírkách a 
smělých mužích!


